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FOREIGN INFLUENCE TRANSPARENCY AND 
ACCOUNTABILITY ACT

LOI SUR LA TRANSPARENCE ET LA RESPONSABILITÉ 
EN MATIÈRE D’INFLUENCE ÉTRANGÈRE

F o r e i g n  Influence Transparency and 
Accountability Regulations

Règlement sur la transparence et la responsabilité 
en matière d’influence étrangère

P.C. 2026-642 June 22, 2026 C.P. 2026-642 Le 22 juin 2026

Her Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Public Safety 
and Emergency Preparedness, makes the annexed 
Foreign Influence Transparency and Accountability Regu­
lations under sections 22 and 27 of the Foreign Influ­
ence Transparency and Accountability Acta.

Sur recommandation du ministre de la Sécurité pu­
blique et de la Protection civile et en vertu des articles 
22 et 27 de la Loi sur la transparence et la responsabili­
té en matière d’influence étrangèrea, Son Excellence la 
Gouverneure générale en conseil prend le Règlement 
sur la transparence et la responsabilité en matière d’in­
fluence étrangère, ci-après.

a S.C. 2024, c. 16, s. 113 a L.C. 2024, ch. 16, art. 113
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Foreign Influence Transparency and Ac­
countability Regulations

Règlement sur la transparence et la res­
ponsabilité en matière d’influence étran­
gère

Interpretation Définitions et interprétation
Definitions Définitions
1  The following definitions apply in these Regulations.

Act means the Foreign Influence Transparency and Ac­
countability Act. (Loi)

influence activities means the activities referred to in 
the definition arrangement in section 2 of the Act. (acti­
vités d’influence)

registry means the registry established by the Commis­
sioner under section 8 of the Act. (registre)

1  Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè­
glement.

activités d’influence Activités visées à la définition de 
arrangement à l’article 2 de la Loi. (influence activities)

Loi La Loi sur la transparence et la responsabilité en 
matière d’influence étrangère. (Act)

registre Le registre établi par le commissaire en vertu 
de l’article 8 de la Loi. (registry)

Public office holder Titulaire d’une charge publique
2  For the purpose of the definition public office holder 
in section 2 of the Act, individuals who are included in 
any of the following classes and who are not already pub­
lic office holders by virtue of paragraphs (a) and (b) of 
that definition are public office holders:

(a)  officers or employees of a division or branch of 
the federal public administration referred to in col­
umn I of Schedule I.1 to the Financial Administration 
Act, of a departmental corporation referred to in 
Schedule II to that Act or of a Crown corporation as 
defined in subsection 83(1) of that Act;

(b)  officers or employees of His Majesty in right of a 
province or of the government of a territory, including 
officers or employees of any provincial or territorial 
board, commission, office or tribunal and any individ­
ual, other than a judge of a provincial or territorial 
court, who is appointed to an office or body by or with 
the approval of the lieutenant governor in council or a 
minister of a province or territory;

(c)  officers or employees of a corporation that is 
wholly owned directly by His Majesty in right of a 
province or the government of a territory;

(d)  officers or employees of a municipal board or 
commission; and

(e)  trustees, officers or employees of a school board.

2  Pour l’application de la définition de titulaire d’une 
charge publique à l’article 2 de la Loi, les individus qui 
font partie de l’une des catégories ci-après et qui ne sont 
pas déjà visés aux alinéas a) et b) de cette définition sont 
des titulaires d’une charge publique :

a)  les dirigeants ou les employés de l’un des secteurs 
de l’administration publique fédérale mentionnés à la 
colonne I de l’annexe I.1 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, d’un établissement public men­
tionné à l’annexe II de cette loi ou d’une société d’État 
au sens du paragraphe 83(1) de cette loi;

b)  les dirigeants ou les employés de Sa Majesté du 
chef d’une province ou du gouvernement d’un terri­
toire, y compris de tout bureau, conseil, office, com­
mission ou tribunal, ou tout individu nommé à un or­
ganisme par le lieutenant-gouverneur en conseil ou un 
ministre d’une province ou d’un territoire, ou avec son 
approbation, à l’exclusion des juges d’une cour provin­
ciale ou territoriale;

c)  les dirigeants ou les employés d’une personne mo­
rale appartenant directement à cent pour cent à Sa 
Majesté du chef d’une province ou au gouvernement 
d’un territoire;

d)  les dirigeants ou les employés d’un bureau, conseil 
ou office municipal ou d’une commission municipale;
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e)  les commissaires scolaires et les dirigeants ou les 
employés d’un conseil scolaire ou d’une commission 
scolaire.

Provision of Information Fourniture de renseignements
Excluded arrangements Arrangements exclus
3  For the purpose of paragraph 6(2)(b) of the Act, sec­
tion 5 of the Act does not apply to an arrangement to 
which any of the following is a party:

(a)  the Senate, the House of Commons or the Library 
of Parliament;

(b)  an office or committee of Parliament, the Senate 
or the House of Commons or an officer of Parliament, 
the Senate or the House of Commons who is acting in 
that capacity;

(c)  a division or branch of the federal public adminis­
tration referred to in column I of Schedule I.1 to the 
Financial Administration Act;

(d)  a departmental corporation referred to in Sched­
ule II to the Financial Administration Act;

(e)  a  Crown corporation a s  defined in subsection 
83(1) of the Financial Administration Act;

(f)  His Majesty in right of a province or the govern­
ment of a territory;

(g)  the legislature of a province or territory;

(h)  the legislative library or research service of a 
province or territory, an office or committee of the leg­
islature of a province or territory or an officer of such a 
legislature who is acting in that capacity;

(i)  a division or branch of the public administration 
of a province or territory, including a provincial or ter­
ritorial board, commission or agency;

(j)  a corporation that is wholly owned directly by His 
Majesty in right of a province or the government of a 
territory;

(k)  a municipality or any division or branch of the 
public administration of a municipality, including a 
municipal board, commission or agency; or

(l)  a municipal council, an office or committee of a 
municipal council or an officer of a municipal council 
who is acting in that capacity.

3  Pour l’application de l’alinéa 6(2)b) de la Loi, l’article 
5 de la Loi ne s’applique pas à un arrangement auquel 
l’une des personnes ou entités suivantes est partie :

a)  le Sénat, la Chambre des communes ou la biblio­
thèque du Parlement;

b)  un bureau ou un comité du Parlement, du Sénat 
ou de la Chambre des communes ou un haut fonction­
naire du Parlement, du Sénat ou de la Chambre des 
communes agissant à ce titre;

c)  un des secteurs de l’administration publique fédé­
rale mentionnés à la colonne 1 de l’annexe I.1 de la 
Loi sur la gestion des finances publiques;

d)  un établissement public mentionné à l’annexe II 
de cette loi;

e)  une société d’État au sens du paragraphe 83(1) de 
cette loi;

f)  Sa Majesté du chef d’une province ou le gouverne­
ment d’un territoire;

g)  la législature d’une province ou d’un territoire;

h)  la bibliothèque législative ou le service de re­
cherche d’une province ou d’un territoire, un bureau 
ou un comité de la législature d’une province ou d’un 
territoire ou un haut fonctionnaire d’une telle législa­
ture agissant à ce titre;

i)  un secteur de l’administration publique d’une pro­
vince ou d’un territoire, y compris un bureau, un 
conseil, un office, une commission ou un organisme;

j)  une personne morale appartenant directement à 
cent pour cent à Sa Majesté du chef d’une province ou 
au gouvernement d’un territoire;

k)  une municipalité ou un secteur de l’administration 
publique d’une municipalité, y compris un bureau, un 
conseil, un office, une commission et un organisme 
d’un municipalité;

l)  un conseil municipal, un bureau ou un comité d’un 
conseil municipal ou un haut fonctionnaire d’un 
conseil municipal agissant à ce titre.



Foreign Influence Transparency and Accountability Regulations Règlement sur la transparence et la responsabilité en matière d’influence étrangère
Provision of Information Fourniture de renseignements
Section 4 Article 4

Current to July 21, 2026 3 À jour au 21 juillet 2026

Entry into arrangement Conclusion d’un arrangement
4  (1)  For the purpose of subsection 5(1) of the Act, the 
information with which a person who enters into an ar­
rangement with a foreign principal must provide the 
Commissioner is

(a)  if the person is an individual,

(i)  their full name and any alternate names,

(ii)  their date and place of birth,

(iii)  their primary civic address and their mailing 
address, telephone number and email address, and

(iv)  the full name and date and place of birth of 
any other individual who has carried out or is ex­
pected to carry out influence activities under the ar­
rangement on their behalf and a description of 
those influence activities;

(b)  if the person is not an individual,

(i)  their legal name and any other names under 
which they operate,

(ii)  their primary civic address,

(iii)  the full name, date and place of birth, mailing 
address, telephone number and email address of a 
person who is authorized to make representations 
on their behalf for the purposes of the Act,

(iv)  any number that identifies them, such as an 
incorporation number, business number or charity 
registration number, and the jurisdiction that is­
sued that number,

(v)  in the case of a subsidiary, the name and pri­
mary civic address of its parent entity and the infor­
mation referred to in subparagraph (iv) in respect 
of the parent entity,

(vi)  their website address, if any, which may in­
clude a social media web page if that is their main 
Internet presence,

(vii)  a description of the nature of their regular ac­
tivities, including the products or services they pro­
vide or the activities they carry out, and

(viii)  the full name and date and place of birth of 
every individual who has carried out or is expected 
to carry out influence activities under the arrange­
ment and a description of those influence activities;

(c)  in respect of the foreign principal,

4  (1)  Pour l’application du paragraphe 5(1) de la Loi, 
les renseignements qu’une personne qui conclut un ar­
rangement avec un commettant étranger est tenue de 
fournir au commissaire sont les suivants :

a)  si la personne est un individu :

(i)  son nom complet et tout autre nom utilisé, le 
cas échéant,

(ii)  ses date et lieu de naissance,

(iii)  son adresse municipale principale, ses 
adresses postale et électronique et son numéro de 
téléphone,

(iv)  les nom complet, date et lieu de naissance de 
tout autre individu qui a exercé ou qui est censé 
exercer des activités d’influence au titre de l’arran­
gement pour le compte de cette personne ainsi 
qu’une description de ces activités;

b)  si la personne n’est pas un individu :

(i)  sa dénomination sociale et tout autre nom 
qu’elle utilise,

(ii)  son adresse municipale principale,

(iii)  les nom complet, date et lieu de naissance, 
adresses postale et électronique et numéro de télé­
phone d’une personne qui est autorisée à présenter 
des observations pour le compte de cette personne 
aux fins de l’application de la Loi,

(iv)  tout numéro d’identification de cette per­
sonne, tel qu’un numéro de constitution, numéro 
d’entreprise ou numéro d’enregistrement d’orga­
nisme de bienfaisance, ainsi que l’autorité ayant dé­
livré ce numéro,

(v)  dans le cas d’une filiale, les nom et adresse mu­
nicipale principale de son entité mère, ainsi que les 
renseignements visés au sous-alinéa (iv) à l’égard 
de celle-ci,

(vi)  le cas échéant, l’adresse de son site Web, le­
quel peut inclure une page Web de médias sociaux 
s’il s’agit de sa principale présence sur Internet,

(vii)  une description de la nature de ses activités 
courantes, y compris les produits ou services qu’elle 
fournit ou les activités qu’elle exerce,

(viii)  les nom complet, date et lieu de naissance de 
chaque individu qui a exercé ou qui est censé 
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(i)  their name,

(ii)  their primary civic address, if any,

(iii)  their website address, if any, which may in­
clude a social media web page if that is their main 
Internet presence, and

(iv)  the full name, position title, telephone number 
and email address of their primary representative 
with whom the person has communicated or ex­
pects to communicate in relation to the arrange­
ment; and

(d)  a description of the arrangement, including

(i)  its start and end dates,

(ii)  any compensation or other benefit that has 
been or is to be provided to the person by the for­
eign principal in relation to the arrangement,

(iii)  the political or governmental process to which 
the arrangement relates,

(iv)  the types of influence activities that the person 
has undertaken to carry out under the arrange­
ment,

(v)  in the case of influence activities described in 
paragraphs (b) and (c) of the definition arrange­
ment in section 2 of the Act, the target of those in­
fluence activities, for example, public office holders, 
groups of Canadians or persons in Canada or pri­
vate or not-for-profit organizations in Canada,

(vi)  the details set out in subsections (2) to (4), as 
applicable, in respect of the influence activities that 
the person has undertaken to carry out under the 
arrangement, and

(vii)  the foreign principal’s stated objective under 
the arrangement.

exercer des activités d’influence au titre de l’arran­
gement ainsi qu’une description de ces activités;

c)  à l’égard du commettant étranger :

(i)  son nom,

(ii)  le cas échéant, son adresse municipale princi­
pale,

(iii)  le cas échéant, l’adresse de son site Web, le­
quel peut inclure une page Web de médias sociaux 
s’il s’agit de sa principale présence sur Internet,

(iv)  les nom complet, titre du poste, numéro de té­
léphone et adresse électronique du représentant 
principal du commettant étranger avec lequel la 
personne a communiqué ou est censé communi­
quer au sujet de l’arrangement;

d)  une description de l’arrangement, notamment :

(i)  ses dates de début et de fin,

(ii)  toute compensation ou tout autre avantage qui 
a été ou est censé être accordé à la personne par le 
commettant étranger relativement à l’arrangement,

(iii)  le processus politique ou gouvernemental au­
quel l’arrangement est lié,

(iv)  les types d’activités d’influence que la per­
sonne s’est engagée à exercer au titre de l’arrange­
ment,

(v)  dans le cas d’activités d’influence visées aux 
alinéas b) et c) de la définition de arrangement à 
l’article 2 de la Loi, la cible de ces activités d’in­
fluence, notamment des titulaires d’une charge pu­
blique, des groupes de Canadiens ou de personnes 
au Canada, des organisations privées au Canada ou 
des organismes à but non lucratif au Canada,

(vi)  les précisions visées aux paragraphes (2) à (4), 
selon le cas, concernant les activités d’influence que 
la personne s’est engagée à exercer au titre de l’ar­
rangement,

(vii)  l’objectif déclaré du commettant étranger 
dans le cadre de cet arrangement.

Details — communication with public office holder Précisions — communication avec un titulaire d’une 
charge publique

(2)  In the case of influence activities described in para­
graph (a) of the definition arrangement in section 2 of 

(2)  Dans le cas d’activités d’influence visées à l’alinéa a) 
de la définition de arrangement à l’article 2 de la Loi, les 
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the Act, the details that are to be provided in respect of 
those activities are

(a)  if the person has communicated or expects to 
communicate under the arrangement with no more 
than five public office holders, the following informa­
tion in respect of each of them:

(i)  their full name,

(ii)  their position title, and

(iii)  the name and jurisdiction of the entity of 
which they are an employee, officer, member or ap­
pointee and the name of their organizational unit, if 
any; and

(b)  in any other case, the classes — as set out in sec­
tion 2 of these Regulations or in the definition public 
office holder in section 2 of the Act — of the public of­
fice holders with whom the person has communicated 
or expects to communicate under the arrangement.

précisions à fournir concernant ces activités sont les 
suivantes :

a)  dans le cas où la personne a communiqué ou pré­
voit communiquer au titre de l’arrangement avec au 
plus cinq titulaires d’une charge publique, à l’égard de 
chacun d’eux :

(i)  son nom complet,

(ii)  le titre de son poste,

(iii)  les nom et ressort de l’entité dont il est em­
ployé, dirigeant ou membre ou à laquelle il a été 
nommé et, le cas échéant, le nom de son unité orga­
nisationnelle;

b)  dans tous les autres cas, les catégories — prévues à 
l’article 2 du présent règlement ou dans la définition 
de titulaire d’une charge publique à l’article 2 de la Loi 
— de titulaires d’un charge publique avec qui la per­
sonne a communiqué ou prévoit communiquer au titre 
de l’arrangement.

Details — communication and dissemination of 
information

Précisions — communication ou diffusion de 
renseignements

(3)  In the case of influence activities described in para­
graph (b) of the definition arrangement in section 2 of 
the Act, the details that are to be provided in respect of 
those activities are

(a)  the means by which the information relating to 
the political or governmental process has been or is to 
be communicated or disseminated, such as social me­
dia, television, radio, audio or visual recordings, 
emails, text messages, telephone calls, electronic or 
print publications, including newspapers and newslet­
ters, and virtual or in person events or meetings;

(b)  if the means referred to in paragraph (a) include 
social media content or advertising,

(i)  the names of all social media platforms that 
have been or are to be used,

(ii)  all usernames or other identifiers that are asso­
ciated with the accounts that have been or are to be 
used on each of those platforms, and

(iii)  the name and URL of any forums, groups, 
threads, communities or channels that have been or 
are to be managed on each of those platforms by 
the holder of an account referred to in subpara­
graph (ii);

(3)  Dans le cas d’activités d’influence visées à l’alinéa b) 
de la définition de arrangement à l’article 2 de la Loi, les 
précisions à fournir concernant ces activités sont les sui­
vantes :

a)  les moyens par lesquels les renseignements relatifs 
au processus politique ou gouvernemental ont été ou 
seront communiqués ou diffusés, notamment par mé­
dias sociaux, télédiffusion, radiodiffusion, enregistre­
ments audio ou visuels, courriels, messages textes, ap­
pels téléphoniques ou publications électroniques ou 
imprimées, y compris les journaux et infolettres, et 
lors de réunions ou d’événements virtuels ou en per­
sonne;

b)  si les moyens visés à l’alinéa a) comprennent la 
publication de contenu ou de publicité sur des médias 
sociaux :

(i)  les noms de toutes les plateformes de médias 
sociaux qui ont été ou seront utilisées,

(ii)  tous les noms d’utilisateurs ou autres identi­
fiants associés aux comptes qui ont été ou seront 
utilisés sur chacune des plateformes,

(iii)  le nom et l’adresse URL de tout forum, 
groupe, fil de discussion, communauté ou canal qui 
a été ou sera géré par le détenteur d’un compte visé 
au sous-alinéa (ii) sur chacune des plateformes;
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(c)  if the means referred to in paragraph (a) include 
television or radio programming or advertising, the 
names of the networks or stations on which the pro­
grams or advertisements have been or are to be broad­
cast;

(d)  if the means referred to in paragraph (a) include 
recorded audio or visual content or advertising, the ti­
tles of the recordings, if any, and the names of the 
platforms through which they have been or are to be 
made available;

(e)  if the means referred to in paragraph (a) include 
content or advertising in electronic or print publica­
tions, the names of those publications; and

(f)  if the influence activities target public office hold­
ers, the classes — as set out in section 2 of these Regu­
lations or in the definition public office holder in sec­
tion 2 of the Act — of those public office holders or, if 
no more than five public office holders are targeted, 
the following information in respect of each of them:

(i)  their full name,

(ii)  their position title, and

(iii)  the name and jurisdiction of the entity of 
which they are an employee, officer, member or ap­
pointee and the name of their organizational unit, if 
any.

c)  si les moyens visés à l’alinéa a) comprennent des 
émissions ou de la publicité télévisées ou radiopho­
niques, le noms des réseaux ou stations sur lesquels 
les émissions ou la publicité ont été ou seront diffusés;

d)  si les moyens visés à l’alinéa a) comprennent du 
contenu ou de la publicité enregistrés sur support au­
dio ou visuel, les titres de ces enregistrements, le cas 
échéant, et le noms des plateformes par l’intermé­
diaire desquelles ceux-ci ont été ou seront rendus ac­
cessibles;

e)  si les moyens visés à l’alinéa a) comprennent du 
contenu ou de la publicité dans des publications élec­
troniques ou imprimées, le nom de ces publications;

f)  si les activités d’influence visent des titulaires 
d’une charge publique, les catégories — prévues à l’ar­
ticle 2 du présent règlement ou dans la définition de 
titulaire d’une charge publique à l’article 2 de la Loi — 
de ces titulaires d’une charge publique ou, si au plus 
cinq titulaires d’une charge publique sont visés, à 
l’égard de chacun d’eux :

(i)  son nom complet,

(ii)  le titre de son poste,

(iii)  les nom et ressort de l’entité dont il est em­
ployé, dirigeant ou membre ou à laquelle il a été 
nommé et, le cas échéant, le nom de son unité orga­
nisationnelle.

Details — provision of benefit Précisions — fourniture d’avantages
(4)  In the case of influence activities described in para­
graph (c) of the definition arrangement in section 2 of 
the Act, the details that are to be provided in respect of 
those activities are

(a)  if the influence activities include distributing 
money,

(i)  the estimated maximum value in Canadian dol­
lars of any single distribution of money, and

(ii)  the estimated total value in Canadian dollars of 
all money that has been or is expected to be dis­
tributed;

(b)  if the influence activities include distributing 
items of value,

(i)  a description of the items that have been or are 
expected to be distributed,

(4)  Dans le cas d’activités d’influence visées à l’alinéa c) 
de la définition de arrangement à l’article 2 de la Loi, les 
précisions à fournir concernant ces activités sont les sui­
vantes :

a)  si les activités d’influence comprennent la distribu­
tion d’argent :

(i)  la valeur maximale estimée, en dollars cana­
diens, de l’argent distribué lors d’une distribution 
unique,

(ii)  le valeur totale estimée, en dollars canadiens, 
de l’argent qui a été distribué et qui est censé être 
distribué;

b)  si les activités d’influence comprennent la distri­
bution d’objets de valeur :

(i)  une description des objets qui ont été ou sont 
censés être distribués,
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(ii)  the estimated maximum value in Canadian 
dollars of any single item that has been or is expect­
ed to be distributed, and

(iii)  the estimated total value in Canadian dollars 
of all items that have been or are expected to be dis­
tributed;

(c)  if the influence activities include providing ser­
vices,

(i)  a description of the services that have been or 
are expected to be provided,

(ii)  the estimated maximum value in Canadian 
dollars of any single service that has been or is ex­
pected to be provided, and

(iii)  the estimated total value in Canadian dollars 
of all services that have been or are expected to be 
provided;

(d)  if the influence activities include providing the 
use of a facility, for each facility, the purposes for 
which it has been or is expected to be used, such as 
hosting an event, conducting business or providing ac­
commodations; and

(e)  if the influence activities target public office hold­
ers, the classes — as set out in section 2 of these Regu­
lations or in the definition public office holder in sec­
tion 2 of the Act — of those public office holders or, if 
no more than five public officer holders are targeted, 
the following information in respect of each of them:

(i)  their full name,

(ii)  their position title, and

(iii)  the name and jurisdiction of the entity of 
which they are an employee, officer, member or ap­
pointee and the name of their organizational unit, if 
any.

(ii)  la valeur maximale estimée, en dollars cana­
diens, de tout objet qui a été ou est censé être distri­
bué,

(iii)  la valeur totale estimée, en dollars canadiens, 
de tous les objets qui ont été et sont censés être dis­
tribués;

c)  si les activités d’influence comprennent la fourni­
ture de services :

(i)  une description des services qui ont été ou sont 
censés être fournis,

(ii)  la valeur maximale estimée, en dollars cana­
diens, de tout service qui a été ou est censé être 
fourni,

(iii)  la valeur totale estimée, en dollars canadiens, 
de tous les services qui ont été et sont censés être 
fournis;

d)  si les activités d’influence comprennent la mise à 
disposition d’installations, à l’égard de chaque instal­
lation, les fins pour lesquelles elle a été ou est censée 
être utilisée, notamment la tenue d’un événement, la 
conduite d’affaires ou la fourniture d’hébergement;

e)  si les activités d’influence visent des titulaires 
d’une charge publique, les catégories — prévues à l’ar­
ticle 2 du présent règlement ou dans la définition de 
titulaire d’une charge publique à l’article 2 de la Loi — 
de ces titulaires d’une charge publique ou, si au plus 
cinq titulaires d’une charge publique sont visés, à 
l’égard de chacun d’eux :

(i)  son nom complet,

(ii)  le titre de son poste,

(iii)  les nom et ressort de l’entité dont il est em­
ployé, dirigeant ou membre ou à laquelle il a été 
nommé et, le cas échéant, le nom de son unité orga­
nisationnelle.

Exception Exception
(5)  The details referred to in subparagraphs (1)(a)(iv), 
(b)(viii) and (d)(vi) are not required in respect of influ­
ence activities that are carried out before the day on 
which these Regulations come into force.

(5)  Les précisions visées aux sous-alinéas (1)a)(iv), 
b)(viii) et d)(vi) n’ont pas à être fournies à l’égard des ac­
tivités d’influence exercées avant la date d’entrée en vi­
gueur du présent règlement.

Updates Mises à jour
5  For the purpose of subsection 5(2) of the Act, the per­
son must provide the Commissioner with an update set­
ting out any change to the information referred to in sec­
tion 4 no later than 14 days after the change occurs.

5  Pour l’application du paragraphe 5(2) de la Loi, la per­
sonne est tenue de fournir au commissaire une mise à 
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jour précisant tout changement survenu aux renseigne­
ments visés à l’article 4 dans les quatorze jours suivant la 
date à laquelle survient ce changement.

Registry Registre
Contents Contenu
6  The registry must contain the information provided 
under section 5 of the Act that is included in the follow­
ing classes, other than information for which there are 
reasonable grounds to suspect that it is false or mislead­
ing or that making it public would present a threat to an 
individual’s personal safety:

(a)  in respect of each individual who has entered into 
an arrangement, the information referred to in sub­
paragraph 4(1)(a)(i) and the country and province, 
state or other political subdivision of their primary 
civic address referred to in subparagraph 4(1)(a)(iii);

(b)  in respect of every other person who has entered 
into an arrangement,

(i)  the information referred to in subparagraphs 
4(1)(b)(i), (vi) and (vii),

(ii)  the country and province, state or other politi­
cal subdivision of their primary civic address re­
ferred to in subparagraph 4(1)(b)(ii), and

(iii)  as applicable, the information referred to in 
subparagraphs 4(1)(b)(iv) and (v), other than the 
parent entity’s primary civic address;

(c)  in respect of each individual referred to in sub­
paragraph 4(1)(a)(iv) or (b)(viii), their full name and a 
description of the influence activities they have carried 
out or are expected to carry out;

(d)  in respect of each foreign principal with which a 
person has entered into an arrangement, the informa­
tion referred to in subparagraphs 4(1)(c)(i) and (iii), 
the country and province, state or other political sub­
division of their primary civic address referred to in 
subparagraph 4(1)(c)(ii) and the full name and posi­
tion title of their primary representative referred to in 
subparagraph 4(1)(c)(iv); and

(e)  in respect of each arrangement, the information 
referred to in subparagraphs 4(1)(d)(i) to (v) and (vii), 
other than the amount of any compensation referred 
to in subparagraph 4(1)(d)(ii) and,

(i)  if the arrangement involves influence activities 
described in paragraph (a) of the definition 

6  Sauf s’il s’agit de renseignements pour lesquels il 
existe des motifs raisonnables de soupçonner qu’ils sont 
faux ou trompeurs ou que leur publication constituerait 
une menace pour la sécurité personnelle d’un individu, le 
registre contient les renseignements fournis en applica­
tion de l’article 5 de la Loi qui sont compris dans les caté­
gories suivantes :

a)  à l’égard de chacun des individus ayant conclu un 
arrangement, les renseignements visés au sous-alinéa 
4(1)a)(i) ainsi que le pays et la province, l’État ou 
toute autre subdivision politique de son adresse muni­
cipale principale visée au sous-alinéa 4(1)a)(iii);

b)  à l’égard de toute autre personne ayant conclu un 
arrangement :

(i)  les renseignements visés aux sous-alinéas 
4(1)b)(i), (vi) et (vii),

(ii)  le pays et la province, l’État ou toute autre sub­
division politique de son adresse municipale princi­
pale visée au sous-alinéa 4(1)b)(ii),

(iii)  le cas échéant, les renseignements visés aux 
sous-alinéas 4(1)b)(iv) et (v), à l’exception de 
l’adresse municipale principale de l’entité mère;

c)  à l’égard de chacun des individus visés aux sous-
alinéas 4(1)a)(iv) ou b)(viii), son nom complet ainsi 
qu’une description des activités d’influence qu’il a 
exercées ou qu’il est censé exercer;

d)  à l’égard de chacun des commettants étrangers 
avec qui la personne a conclu un arrangement, les ren­
seignements visés aux sous-alinéas 4(1)c)(i) et (iii), le 
pays et la province, l’État ou toute autre subdivision 
politique de son adresse municipale principale visée 
au sous-alinéa 4(1)c)(ii) ainsi que le nom complet et le 
titre du poste de son représentant principal visé au 
sous-alinéa 4(1)c)(iv);

e)  à l’égard de chaque arrangement, les renseigne­
ments visés aux sous-alinéas 4(1)d)(i) à (v) et (vii), à 
l’exception du montant de toute compensation visée 
au sous-alinéa 4(1)d)(ii), et les renseignements sui­
vants  :
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arrangement in section 2 of the Act, the informa­
tion referred to in subsection 4(2),

(ii)  if the arrangement involves influence activities 
described in paragraph (b) of the definition ar­
rangement in section 2 of the Act, the information 
referred to in subsection 4(3), and

(iii)  if the arrangement involves influence activities 
described in paragraph (c) of the definition ar­
rangement in section 2 of the Act, the information 
referred to in subsection 4(4).

(i)  si l’arrangement comprend des activités d’in­
fluence visées à l’alinéa a) de la définition de arran­
gement à l’article 2 de la Loi, ceux visés au para­
graphe 4(2),

(ii)  si l’arrangement comprend des activités d’in­
fluence visées à l’alinéa b) de la définition de arran­
gement à l’article 2 de la Loi, ceux visés au para­
graphe 4(3),

(iii)  si l’arrangement comprend des activités d’in­
fluence visées à l’alinéa c) de la définition de arran­
gement à l’article 2 de la Loi, ceux visés au para­
graphe 4(4).

Retention of information Rétention des renseignements
7  The Commissioner must retain the information con­
tained in the registry for 20 years after the day on which 
the arrangement to which it relates ends.

7  Le commissaire conserve les renseignements contenus 
dans le registre pendant vingt ans après la date de la fin 
de l’arrangement auquel les renseignements se rap­
portent.

Disclosure of Information Communication des 
renseignements

Disclosure to the Commissioner Communication de renseignements au 
commissaire

8  The following entities are authorized to disclose infor­
mation to the Commissioner and any other individual re­
ferred to in subsection 11(1) of the Act for the purpose of 
assisting the Commissioner in the performance of their 
duties and functions under the Act:

(a)  the government institutions set out in the sched­
ule to the Privacy Act;

(b)  the office of the Conflict of Interest and Ethics 
Commissioner;

(c)  the office of the Commissioner of Canada Elec­
tions; and

(d)  the Canadian Armed Forces.

8  Les entités ci-après sont autorisées à communiquer 
des renseignements au commissaire et à tout autre indi­
vidu visé au paragraphe 11(1) de la Loi dans le but d’ai­
der le commissaire dans l’exercice de ses attributions 
sous le régime de la Loi :

a)  une institution fédérale figurant à l’annexe de la 
Loi sur la protection des renseignements personnels;

b)  le bureau du commissaire aux conflits d’intérêts et 
à l’éthique;

c)  le bureau du commissaire aux élections fédérales;

d)  les Forces armées canadiennes.

Disclosure by the Commissioner Communication de renseignements par le 
commissaire

9  For the purpose of paragraph 15(e) of the Act, the 
Commissioner and any person acting on their behalf or 
under their direction may, if they are satisfied that the 
disclosure will not affect any person’s privacy interest 
more than is reasonably necessary in the circumstances, 
disclose information that comes to their knowledge in the 
performance of their duties and functions under the Act 
to

9  Pour l’application de l’alinéa 15e) de la Loi, le com­
missaire et les personnes agissant pour son compte ou 
sous son autorité peuvent, s’ils sont d’avis que l’incidence 
de la communication sur le droit à la vie privée d’une 
personne sera limitée à ce qui est raisonnablement né­
cessaire dans les circonstances, communiquer aux entités 
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(a)  a government institution set out in the schedule 
to the Privacy Act, the office of the Conflict of Interest 
and Ethics Commissioner, the office of the Commis­
sioner of Canada Elections, the Canadian Armed 
Forces or any provincial, territorial or municipal body 
responsible for elections, lobbying or conflict of inter­
est matters, if the disclosure is, in the opinion of the 
Commissioner, necessary to obtain from that institu­
tion other information that may assist in the perfor­
mance of the Commissioner’s duties and functions un­
der the Act; and

(b)  a Government of Canada institution set out in col­
umn 1 of Schedule 3 to the Security of Canada Infor­
mation Disclosure Act, if the Commissioner believes 
on reasonable grounds that the disclosure may assist 
that institution in identifying the existence of an activi­
ty that undermines the security of Canada, as defined 
in subsection 2(1) of that Act.

ci-après les renseignements dont ils prennent connais­
sance dans l’exercice de leurs attributions sous le régime 
de la Loi :

a)  une institution fédérale figurant à l’annexe de la 
Loi sur la protection des renseignements personnels, 
le bureau du commissaire aux conflits d’intérêts et à 
l’éthique, le bureau du commissaire aux élections fé­
dérales, les Forces armées canadiennes ou une entité 
provinciale, territoriale ou municipale responsable des 
élections, du lobbying ou des questions de conflits 
d’intérêts, si, de l’avis du commissaire, leur communi­
cation est nécessaire pour obtenir d’autres renseigne­
ments de cette institution ou entité pour faciliter 
l’exercice des attributions du commissaire sous le ré­
gime de la Loi;

b)  une institution fédérale figurant à la colonne 1 de 
l’annexe 3 de la Loi sur la communication d’informa­
tion ayant trait à la sécurité du Canada, si le commis­
saire a des motifs raisonnables de croire que leur com­
munication pourrait aider cette institution à 
déterminer qu’une activité est une activité portant at­
teinte à la sécurité du Canada, au sens du paragraphe 
2(1) de cette loi.

Administrative Monetary 
Penalties

Sanctions administratives 
pécuniaires

Penalties Sanctions
10  (1)  The range of administrative monetary penalties 
that may be imposed in respect of a violation is 
from $250 to $1,000,000.

10  (1)  Le barème des sanctions administratives pécu­
niaires qui peuvent être imposées à l’égard d’une viola­
tion est de 250 $ à 1 000 000 $.

Factors Critères à prendre en compte
(2)  The Commissioner must take into account the fol­
lowing factors in relation to the imposition of an admin­
istrative monetary penalty on a person who has commit­
ted a violation, including when determining the amount 
of the penalty to which the person is liable:

(a)  the person’s history of compliance with the Act;

(b)  the impact of the violation, including the severity 
of actual or potential harm to the transparency of for­
eign influence activities;

(c)  whether the violation was intentional or inadver­
tent;

(d)  any actual or potential benefit to the person aris­
ing from the violation;

(e)  the person’s capacity to pay; and

(2)  Le commissaire prend en compte les critères ci-après 
relativement à la décision d’imposer une sanction admi­
nistrative pécuniaire à une personne qui a commis une 
violation, y compris lorsqu’il détermine le montant de la 
sanction encourue par la personne :

a)  les antécédents de la personne en matière de 
conformité aux dispositions de la Loi;

b)  les répercussions de la violation, y compris la gra­
vité du préjudice réel ou potentiel envers l’objectif de 
transparence des activités d’influence étrangère;

c)  le caractère intentionnel ou involontaire de la vio­
lation;

d)  tout avantage réel ou potentiel pour la personne 
découlant de la violation;
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(f)  the person’s responsiveness to and cooperation 
with the Commissioner.

e)  la capacité de payer de la personne;

f)  la réceptivité de la personne et sa collaboration 
avec le commissaire.

Compliance agreement Entente de conformité
11  (1)  The Commissioner may, in a notice of violation 
issued to a person or following representations made by 
the person to the Commissioner with respect to the viola­
tion or penalty, offer to enter into a compliance agree­
ment with the person, whereby a lesser specified penalty, 
or no penalty, will be imposed if the person satisfies the 
requirements of the compliance agreement within the 
time specified in the agreement.

11  (1)  Le commissaire peut, dans un procès-verbal si­
gnifié à l’auteur prétendu de la violation ou après que 
cette personne lui a présenté des observations relative­
ment à la violation ou à la sanction administrative pécu­
niaire, proposer de conclure avec cette personne une en­
tente de conformité aux termes de laquelle soit une 
sanction réduite, sera imposée, soit aucune sanction ne 
sera imposée, si la personne satisfait aux exigences de 
l’entente dans le délai qui y est prévu.

Non-satisfaction Non-respect
(2)  The compliance agreement must specify the amount 
of the penalty that will be imposed if the person does not 
satisfy the requirements of the agreement, which amount 
must not exceed the amount set out in the notice of viola­
tion.

(2)  L’entente de conformité précise le montant de la 
sanction administrative pécuniaire qui sera imposée si la 
personne ne satisfait pas aux exigences de l’entente. Dans 
un tel cas, le montant de la sanction imposée à la per­
sonne ne peut être plus élevé que celui mentionné au 
procès-verbal.

Service Signification
12  (1)  A notice of violation issued under subsection 
19(1) of the Act or a notice of a decision made under sub­
section 20(2) or (3) of the Act may be in paper or elec­
tronic form and must be served using the most recent 
contact information provided to the Commissioner under 
section 5 of the Act or, if no contact information has been 
provided under that section, contact information that the 
Commissioner has obtained from a reliable source.

12  (1)  Le procès-verbal dressé en vertu du paragraphe 
19(1) de la Loi et la décision prise au titre des para­
graphes 20(2) ou (3) de la Loi sont rédigés sur support 
papier ou électronique et sont signifiés aux coordonnées 
les plus récentes fournies au commissaire en application 
de l’article 5 de la Loi ou, en l’absence de telles coordon­
nées, aux coordonnées que le commissaire a obtenues 
d’une source fiable.

Presumption Présomption
(2)  The notice is presumed to be served 10 days after the 
day on which it is sent using the contact information re­
ferred to in subsection (1).

(2)  Le procès-verbal ou la décision sont présumés avoir 
été signifiés dix jours après la date de leur envoi aux co­
ordonnées visées au paragraphe (1).

Debt due to His Majesty Créances de Sa Majesté
13  An administrative monetary penalty that has been 
imposed on a person constitutes a debt due to His 
Majesty in right of Canada and may be recovered in the 
Federal Court or any other court of competent jurisdic­
tion.

13  Une sanction administrative pécuniaire qui a été im­
posée à une personne constitue une créance de Sa Majes­
té du chef du Canada et peut être recouvrée à ce titre de­
vant la Cour fédérale ou tout autre tribunal compétent.

Delegation of powers, duties and functions Délégation d’attributions
14  An individual referred to in subsection 11(1) of the 
Act may exercise any of the Commissioner’s powers or 
perform any of their duties and functions under sections 
19 to 21 of the Act in respect of which they have been 
designated — as an individual or as a member of a class 
of individuals — in writing by the Commissioner.

14  Les individus visés au paragraphe 11(1) de la Loi 
peuvent exercer les attributions du commissaire au titre 
des articles 19 à 21 de la Loi pour lesquelles ils ont été 
désignés par écrit, à titre individuel ou à titre de membre 
d’une catégorie d’individus, par le commissaire.
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Coming into Force Entrée en vigueur
S.C. 2024, c. 16, s. 113 L.C. 2024, ch. 16, art. 113
15  These Regulations come into force on the day 
on which section 5 of the Foreign Influence 
Transparency and Accountability Act, as enact­
ed by section 113 of the Countering Foreign In­
terference Act, comes into force, but if they are 
registered after that day, they come into force on 
the day on which they are registered.

15  Le présent règlement entre en vigueur à la 
date d’entrée en vigueur de l’article 5 de la Loi 
sur la transparence et la responsabilité en ma­
tière d’influence étrangère, édictée par l’article 
113 de la Loi sur la lutte contre l’ingérence 
étrangère, ou, si elle est postérieure, à la date de 
son enregistrement.
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